
INDICAZIONI SULLA SICUREZZA

Prima di effettuare qualsiasi intervento su impianti elettrici, togliere
l'alimentazione elettrica (fusibile/interruttore generale) e con-
statare l'effettiva assenza di tensione. L'installazione va effettuata
da personale elettrotecnico, in assenza di tensione elettrica.
• Art. 93035, IP 44 per interni ed esterni

INDICAZIONI GENERALI

Il faretto alogeno dispose di un rivelatore di movimento a raggi
infrarossi ad esso collegato (fig. 1) che utilizza la tecnologia a
raggi infrarossi passivi.
• La portata e la sensibilità sono in funzione delle rispettiva tem-

peratura ambiente. In condizioni climatiche più rigide aumenta
la portata del rivelatore.

• La presenza di alberi o arbusti nell'aerea di azione del rivelatore
può provocare l'intervento indesiderato del rivelatore.

• L'apparecchio è protetto dagli agenti atmosferici, ma è tuttavia
consigliabile installarlo in luogo coperto (tettoia ecc.)

INSTALLAZIONE

L'altezza d'installazione ottimale ammonta a 2,5 m suolo (fig. 3).
Il collegamento elettrico è illustrato dalla fig. 2. Si raccomanda di
rispettare una distanza di sicurezza tra l'involucro della lampada
sulla parete ed un'eventuale tettoia (fig. 4).
Non fissare il faretto alogeno in nessun caso alla tettoia.
Inoltre si raccomanda di considerare che tra la facciata dell'edificio
ed oggetti infiammabili dovrà essere mantenuta una distanza di
sicurezza di almeno 1 metro (fig. 5).

MONTAGGIO E SOSTITUZIONE DELLA LAMPADINA

• Lampadina di riserva düwi art. 99945 - da 300 W/99950 -
da 500 W

• Prima di aprire il faretto alogeno, leggere ed attenersi alle
istruzioni sulla sicurezza.

• Attenzione: si raccomanda di non toccare il faretto mentre
questo è in funzione o poco dopo lo spegnimento (far raf-
freddare il faretto per almeno 20 minuti), a causa delle
elevate temperature che si presentano e del conseguente
pericolo di scottature.

• Per sostituire la lampadina svitare innanzitutto la vite in alto sul
corpo del faro ed abbassare la griglia protettiva con il vetro.

Attenzione!
Non afferrare la lampadina con le mani, poiché ciò ne abbrevia la

durata. Inserire la nuova lampadina tenendola sempre con un
panno pulito ed asciutto.
• Inserire un'estremità della lampadina nel portalampada con la

molla di bloccaggio e poi l'altra estremità nel portalampada sul
lato opposto. Accertarsi che la lampadina sia inserita
correttamente!

• Richiudere la griglia protettiva e il vetro e riavvitare la vite di
bloccaggio, accertandosi che la guarnizione sia in posizione
corretta. Ora l'apparecchio può essere ricollegato alla presa di
corrente e messo in funzione.

MESSA IN FUNZIONE (TEST E TARATURA)

• Girare con cautela in senso antiorario il regolatore della
sensibilità (2) e quello del tempo (1) fino all'arresto (fig. 6).

• Il faretto si accende per 1 minuto circa (tempo di taratura) e poi si
spegne.

Eseguire un "walking test": una volta usciti dal campo di
rilevamento, l'illuminazione si spegne dopo un certo ritardo, per
riaccendersi non appena si entra di nuovo nel campo di
rilevamento.
Girando i regolatori in senso orario può essere impostata la
sensibilità di reazione crepuscolare (regolatore 2) e la durata di
accensione dell'illuminazione da 5 secondi a 15 minuti circa
(regolatore 1).

DATI TECNICI

Angolo di copertura: 110 gradi
Portata: 12 m circa
Potenza: max. 500 Watt
Tempo d'intervento: regolabile da circa 5 secondi 

ad un massimo di 15 minuti
Interruttore crepuscolare: regolabile da luce a buio
Alimentazione: 220-240 V~/50 Hz
Grado di protezione: IP 44 (protetto contro gli spruzzi)

GARANZIA

Il diritto a garanzia è regolato dalle disposizioni dilegge. Esclusa la
lampadina. Modifiche tecniche riservate. 
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

Desconecte la corriente eléctrica (fusibles/interruptor principal)
antes de realizar cualquier trabajo en instalaciones eléctricas.
Asegúrese de que la instalación está fuera de tensión. El montaje
debe ser efectuado por un electricista profesional estando la ins-
talación totalmente desconectada.
• Art. N° 93035, IP 44 para interiores y exteriores

INSTRUCCIONES GENERALES

El foco halógeno está equipado con un detector de movimiento
por infrarrojos (fig. 1). El detector funciona con la técnica de rayos
infrarrojos pasivos.
• Su alcance y sensibilidad dependen de la temperatura

ambiental. El alcance aumenta cuando la temperatura
desciende. 

• Los árboles y los arbustos pueden provocar una activación
errónea.

• El detector está protegido contra las influencias meteorológicas,
a pesar de ello, se recomienda emplear una cubierta adicional.

MONTAJE

La altura de montaje ideal es de 2,5 m. (Fig. 3) 
Conexión eléctrica, véase la fig. 2.
Es imprescindible mantener una distancia de seguridad entre la
caja de la lámpara sujeta a la pared y una cubierta (fig. 4). El foco
halógeno no debe fijarse a la cubierta bajo ningún concepto.
Además, debería guardarse una distancia de seguridad de 1 metro
como mínimo entre la parte frontal de la lámpara y objetos inflam-
ables. (Fig. 5)

COLOCACION Y CAMBIO DE LA BOMBILLA

• Bombilla de recambio düwi No. de art. 99945 - 300 W/
99950 - 500 W

• Tenga en cuenta las advertencias de seguridad antes de abrir el
foco halógeno.

• Atención: No toque el foco durante o poco después de haber
estado encendido, peligro de sufrir quemaduras. Deje que se
enfríe durante 20 minutos como mínimo. 

• Retire primero el tornillo en la parte superior del portalámparas
antes de colocar la bombilla y gire la cubierta del soporte hacia
abajo. 

¡Cuidado!
No toque nunca la bombilla sin una protección adecuada para sus
manos para evitar reducir la duración de servicio de la bombilla.
Utilice siempre un paño seco y limpio para montar y desmontar la
bombilla.
• Coloque primero un extremo de la bombilla en los muelles del

portalámparas y, a continuación, coloque el otro extremo con
cuidado en el portalámparas opuesto. ¡Compruebe que haya
encajado bien!

• Vuelva a cerrar la cubierta del portalámparas y asegúrela con el
tornillo. Compruebe que la junta esté bien colocada. A
continuación puede enchufar el foco a la red eléctrica y
conectarlo.

PRIMERA PUESTA EN MARCHA (PRUEBA Y AJUSTE)

• Gire con cuidado el regulador de la sensibilidad (2) y el
regulador temporal (1) hasta el tope izquierdo (fig. 6). 

• El foco se enciende durante 1 minuto como mínimo (tiempo de
ajuste a medida) y se vuelve a apagar.

Mida a pasos la superficie, al abandonar la zona de alcance la luz
se apagará de forma automática, con un mínimo retardo. Al volver
a entrar en la zona se encenderá de nuevo. 
Girando el regulador a la derecha se podrá ajustar la sensibilidad
de activación durante el crepúsculo (regulador 2) y la duración de
conexión de 5 s a 15 minutos (regulador 1).

CARACTERISTICAS TECNICAS

Angulo de cobertura: 110 grados
Alcance: aprox. 12m
Potencia: max. 500 W 
Duración de la conexión: ajustable de 5 segundos

a 15 minutos máximo
Interruptor crepuscular: ajustable de claro a oscuro 
Conexión a la red: 220-240 V-/50 Hz
Tipo de protección: IP 44 (protección contra 

salpicaduras de agua)

GARANTÍA

El derecho de garantía es conforme a las disposiciones legales. No
se incluye la bombilla. Nos reservamos el derecho a realizar
modificaciones técnicas.
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Antes de efectuar trabalhos em instalações eléctricas é preciso
desligar primeiro a corrente (fusível/interruptor principal) e
verificar se não existe tensão. A montagem tem de ser realizada
sem tensão por um electricista.
• Ref.ª 93035, IP 44, para o interior e para o exterior

INSTRUÇÕES GERAIS

O projector de halogéneo está provido de um detector de
movimentos de infravermelhos (fig. 1). O detector de movimentos
funciona de acordo com a segundo o princípio técnica de infra-
vermelhos passivos.
• O alcance e a sensibilidade dependem da respectiva tem-

peratura ambiente. O alcance aumenta se o tempo estiver
fresco.

• As árvores e os arbustos podem desencadear activações falsas.
• O aparelho está protegido contra os efeitos atmosféricos, sendo

recomendada uma cobertura adicional.

MONTAGEM

A altura ideal para montagem é de 2,5 m (fig. 3).
Ligação eléctrica conforme a fig. 2.
Deve ser mantida uma distância de segurança entre a caixa da
lâmpada na parede e a cobertura (fig. 4). Nunca fixar o projector
de halogéneo à cobertura. Além disso, não esquecer de deixar
uma distância de segurança de 1 m, no mínimo, entre a parte
frontal e objectos inflamáveis (fig. 5).

COLOCAR E MUDAR A LÂMPADA

• Lâmpada de substituição düwi Ref.ª 99945 – 300 W /
99950 – 500 W

• Antes de abrir o projector de halogéneo leia as instruções de
segurança.

• Atenção: Não toque no projector, seja antes, seja depois de o
utilizar; perigo de queimadura (deixar arrefecer durante,
pelo menos, 20 min.).

• Para colocar a lâmpada, comece por desapertar o parafuso
existente na extremidade superior do porta-lâmpada e depois
ponha a cobertura do porta-lâmpada para baixo.

Cuidado!
Não pegue na lâmpada directamente com as mãos, pois isso con-
tribui para reduzir o tempo de duração da lâmpada. Sempre que
trocar a lâmpada use um pano limpo e seco.
• Enfie um dos lados da lâmpada no suporte com mola e depois

encaixe cuidadosamente o lado oposto no outro suporte.
Certifique-se de que está bem encaixado.

• Feche novamente a cobertura do porta-lâmpada e fixe com o
parafuso. Assegure-se de que a junta fica bem metida. Agora já
pode voltar a ligar o aparelho à corrente e usá-lo.

PRIMEIRA COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO 
(TESTE E REGULAÇÃO)

• Rodar cuidadosamente o regulador de sensibilidade (2) e o
regulador de tempo (1) até ao limitador esquerdo (fig. 6).

• O projector acende durante 1 minuto (tempo de calibração) e des-
liga-se em seguida.

Se percorrer a zona, ao sair da área de detecção a iluminação
desliga-se com atraso e volta a ligar-se ao entrar na referida área
de detecção.
Ao rodar o regulador para a direita é possível regular a
sensibilidade de activação pretendida ao anoitecer (regulador 2) e
o tempo de comutação de 5 seg. a 15 min. (regulador 1).

DADOS TÉCNICOS

Ângulo de detecção: 110 graus
Alcance de detecção: aprox. 12 m
Potência: máx. 500 Watt
Tempo de ligação: regulável entre aprox. 5 segundos e 

15 minutos, no máximo 
Interruptor crepuscular: regulável de claro até escuro
Ligação à rede: 220-240 V~/50 Hz
Grau de protecção: IP 44 (protecção contra projecções 

de água)

GARANTIA

As condições da garantia estão conforme as prescrições da lei.
Lâmpadas excluidas. É reservado o direito a alterações técnicas.
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SIKKERHEDSHENVISNINGER

Sluk altid for strømmen, før der arbejdes på elektriske anlæg
(sikring/hovedafbryder) og kontrollér, at anlægget er spændings-
løst. Montagen skal udføres i spændingsløs tilstand af en el-
fagmand.
• Art.-nr. 93035, IP 44, til indendørs og udendørs brug

GENERELLE HENVISNINGER

Halogenlampen har en tilsluttet infrarød-sensor (billede 1).
Bevægelsessensoren arbejder efter passiv-infrarød-teknikken.
• Rækkevidde og følsomhed er afhængig af den pågældende

udendørstemperatur. Ved koldt vejr forøges rækkevidden.
• Træer og buske kan udløse fejlkoblinger.
• Apparatet er beskyttet mod vejrpåvirkninger, en ekstra over-

dækning kan anbefales.

MONTAGE

Den optimale montagehøjde er på 2,5 m (billede 3). Den elektriske
tilslutning udføres efter billede 2.
Overhold ubetinget en sikkerhedsafstand mellem lampehuset på
væggen og en overdækning (billede 4).
Halogenlampen må under ingen omstændigheder monteres på
overdækningen.
Yderligere bør man være opmærksom på, at der mindst skal være
en sikkerhedsafstand på 1 meter mellem forsiden og brændbare
genstande (billede 5).

ISÆTNING OG UDSKIFTNING AF HALOGENRØRET

• Reservehalogenrør düwi art.-nr. 99945, 300 W/ 99950,
500 W

• Læg mærke til sikkerhedshenvisningerne, før halogenlampen
åbnes.

• Giv agt! Rør ikke ved lampen ved eller efter brug, fare for at
brænde sig (lad den mindst afkøle i 20 minutter).

• Når halogenrøret sættes i, så fjern først skruen på lam-
peholderens øverste ende og sving holderens afdækning
nedad.

Pas på!
Tag ikke fat om røret med de bare hænder, da dette forkorter
halogenrørets levetid. Benyt altid en ren, tør klud, når røret sættes
i og tages ud.
• Sæt rørets ene ende ind i den fjedrede fatning, og så den anden

ende forsigtigt ind i fatningen overfor. Vær opmærksom på, at
røret sidder korrekt!

• Luk igen holderens afdækning og denne sikres med skruen.
Vær opmærksom på, at tætningen sidder rigtigt. Nu kan lampen
tilsluttes til nettet og tændes.

FØRSTE BRUG (TEST OG INDSTILLING)

• Drej forsigtigt følsomheds- (2) og tidsindstilleren (1) helt til ven-
stre til anslaget (billede 6). 

• Lampen lyser ca. 1 min. (indmålingstid) og slukker så.
Skridt nu området af. Når man forlader dækningsområdet slukker
lampen tidsforsinket, når man går ind på det, tænder den igen.
Ved at dreje indstilleren til højre kan man indstille den ønskede
reaktionsfølsomhed ved dæmring (indstiller 2) og tilkoblings-
varigheden fra 5 sec. til 15 min. (indstiller 1).

TEKNISKE DATA

Dækningsvinkel: 110 grader
Dækningsvidde: ca. 12 m
Effekt: Maks. 500 watt
Tilkoblingstid: Kan indstilles fra ca. 5 sekunder 

til maks. 15 minutter
Dæmringskontakt Kan indstilles fra lyst til mørkt
Nettilslutning: 220-240 V~/50 Hz
Beskyttelsesklasse: IP 44 (stænkvandsbeskyttet)

GARANTI

Kravet i henhold til garantien opfylder lovens bestemmelser. Dette
gælder ikke for pærer. Tekniske ændringer forbeholdes. 
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SÄKERHETSINFORMATION 

Innan arbeten på elektriska anläggningar måste alltid strömmen
stängas av (säkring/huvudbrytare). Kontrollera att det är
spänningsfritt. Monteringen måste göras i spänningslöst tillstånd
av behörig elektriker.
• Art.nr. 93035, IP 44, för användning inom- och

utomhus

ALLMÄN INFORMATION

Till halogenlampan är en infraröd-rörelsedetektor ansluten (bild 1).
Rörelsedetektorn arbetar med passiv-infrarödteknik.
• Räckvidden och känsligheten är beroende av respektive tem-

peratur i omgivningen. Vid kallt väder ökar räckvidden.
• Träd eller buskar kan utlösa felkopplingar.
• Apparaten är skyddad mot väderpåverkan, ytterligare skydd av

tak rekommenderas.

MONTERING

Den optimala monteringshöjden är 2,5 m. (bild 3)
Elektrisk anslutning enligt bild 2.
Ett säkerhetsavstånd mellan lampkåpan på väggen och ett
skyddande tak (bild 4) måste absolut respekteras.
Fäst under inga omständigheter halogenlampan vid taket.
Beakta dessutom att ett säkerhetsavstånd på minst 1 meter måste
hållas mellan framsidan och brännbara föremål. (bild 5)

SÄTTA IN OCH BYTA LAMPA

• Reservlampa düwi art.nr. 99945 - 300 W/99950 - 500 W.
• Innan halogenlampan öppnas måste säkerhetsinformationen

beaktas.
• Observera: Ta inte på lampan under eller efter användningen,

det finns risk att bränna sig (låt svalna minst 20 min).
• För att sätta in lampan, ta först bort skruven på lampfästets övre

ända och sväng fästets hölje nedåt.
Se upp!
Ta inte på lampan med bara händer eftersom detta förkortar
lampans livslängd. När lampan sätts in eller tas ut, använd alltid en
ren, torr trasa.
• Sätt in ena änden av lampan i sockeln med fjädring, sätt sedan

försiktigt in den andra änden i sockeln på andra sidan. Se till att
den sitter korrekt!

• Stäng fästets hölje igen och säkra med skruven. Se till att
tätningen sitter korrekt. Nu kan apparaten anslutas till elnätet
och tas i drift.

FÖRSTA DRIFTSSÄTTNINGEN (TEST OCH INSTÄLLNING)

• Vrid försiktigt känslighets- (2) och tidsregulatorn (1) så långt det
går åt vänster (bild 6).

• Lampan lyser ca. 1 min. (inmätningstid) och stängs sedan av.
Gå över området, när detekteringsområdet lämnas, stängs
belysningen av med tidsfördröjning, när man kommer in i området
sätts den på igen.
Genom att vrida regulatorn åt höger kan nu önskad känslighet för
tillslag vid skymning (regulator 2) och kopplingstiden från 5 sek.
till 12 min. (regulator 1) ställas in.

TEKNISKA DATA

Detekteringsvinkel: 110 grader
Detekteringsbredd: ca. 12 m
Effekt: max. 500 Watt
Påkopplingstid: ställs in från ca. 5 sekunder 

upp till max. 15 min.
Skymningsströmställare ställs in från ljus till mörk
Nätanslutning: 220-240 V~/50 Hz
Kapslingsklass: IP 44 (striltät)

GARANTIN

Garantin motsvarar bestämmelserna enligt lag. Gäller ej för
halogenlampan. Med reservation för tekniska ändringar. 
TR 02.03

S
TURVAOHJEITA

Sammuta virta sähkölaitteesta aina ennen sen korjausta
(sulake/pääkatkaisija). Totea jännitteettömyys. Asennuksen saa
suorittaa jännitteettömässä tilassa vain sähköurakoitsija.
• Tutoenro 93035, IP 44 sisä- ja ulkokäyttöön

YLEISOHJEET

Halogeenivalaisimeen on liitetty infrapuna-liikkeentunnistin (kuva
1). Liikkeentunnistin toimii passiivi-infrapuna-tekniikalla.
• Peittoalue ja herkkyys on riippuvaisia kulloisestakin ympärist-

ölämpötilasta. Kylmällä ilmalla peittoalue kasvaa.
• Puut ja pensaat voivat aiheuttaa virhekytkentöjä.
• Laite on suojattu sään vaikutuksilta, lisäkate on suositeltava.

ASENNUS

Optimaalinen asennuskorkeus on 2,5 m. (kuva 3). Sähköliitäntä
kuvan 2 mukaan.
Seinällä olevan lampunkuoren ja katteen välillä on noudatettava
ehdottamasti turvaetäisyyttä (kuva 4).
Halogeenivalaisinta ei saa missään tapauksessa kiinnittää kattee-
seen.
Lisäksi on huomattava, että valaisimen etuosan ja palavien esin-
eiden väliin on jätettävä vähintää 1 metrin turvaetäisyys (kuva 5).

VALONLÄHTEEN ASENTAMINEN JA VAIHTO

• Varavalonlähde on düwi tuotenro 999450, 300 W/99950
– 500 W

• Tutustu turvaohjeisiin ennen halogeenivalaisimen avaamista
• Huom: Älä avaa valaisinta käytön aikana tai heti sen jälkeen,

palovaara (annettava jäähtyä vähintään 20 minuuttia).
• Ennen valonlähteen asennusta irrota ensin ruuvi valaisimen

pidikkeen yläreunasta ja käännä pidikkeen peite alas.
Varoitus!
Valonlähteeseen ei saa koskea paljain käsin, ettei sen elinikä
lyhene. Käytä valonlähteen asentamisessa ja irrottamisessa apuna
puhdasta, kuivaa liinaa.
• Asenna valolähteen toinen pää jousitettuun kantaan ja toinen

pää sen jälkeen varovasti vastapäätä olevaan kantaan. Tarkista,
että valonlähde on paikoillaan.

• Sulje pidikkeen peite uudelleen ja varmista se ruuvilla. Tarkista,
että tiiviste on paikoillaan. Tämän jälkeen laitteen voi liittää
verkkoon ja ottaa käyttöön. 

ENSIKÄYTTÖ (TESTAUS JA SÄÄTÖ)

• Käännä varovasti herkkyyden- (2) ja ajansäädintä (1)
vasempaan pysäyttimeen asti (kuva 6) 

• Valaisin palaa n. 1 minuutin ajan (mittausaika) ja sammuu sitten.
Mittaa matka askelilla, poistuttaessa peittoalueelta valaisin
sammuu viiveellä, syttyy uudelleen kun alueelle tullaan. Kun sää-
dintä käännetään oikealle voidaan säätää toivottu herkkyys
hämärtäessä (säädin 2) ja kytkentäaika 5 sekunnista 15 minuuttin
(säädin 1).

TEKNISET TIEDOT

Peittokulma: 110 astetta
Peittoalue: n. 12 m
Teho: korkeintaan 500 W
Kytkentäaika: säädettävissä n. 5 sekunnista 

max. 15 minuuttiin 
Hämäräkytkin: säädettävissä valoisasta pimeään
Jännite: 220-240 V~ /50 Hz
Suojalaji: IP 44 (roiskevesisuojattu) 

TAKUU

Takuuvaatimus vastaa lain määräyksiä. Valonlähde ei kuulu
takuun piiriin. Oikeus teknisiin muutoksiin ilman
ennakkoilmoitusta pidätetään.
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ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Πριν την έναρξη εργασιών σε ηλεκτρικές εγκαταστάσεις
να διακόπτετε πάντοτε την παροχή ηλεκτρικού ρεύµατος
(ασφάλεια/γενικός διακόπτης). Να βεβαιώνεστε ότι έχει
διακοπεί η τροφοδοσία ρεύµατος. Το µοντάρισµα πρέπει
να γίνεται σε ατασική κατάσταση.
• Αριθ. είδους 93035, IP 44 για την εσωτερική και

εξωτερική χρήση

ΓΕΝΙΚΕΣ Ο∆ΗΓΙΕΣ

Ο προβολέας φθορισµού διαθέτει συνδεδεµένο
αισθητήρα κινήσεων υπέρυθρης ακτινοβολίας (απεικ. 1).
Ο αισθητήρας κινήσεων λειτουργεί σύµφωνα µε την
τεχνολογία παθητικής υπέρυθρης ακτινοβολίας.
• Η εµβέλεια και ευαισθησία εξαρτόνται από την

εκάστοτε περιβαλλοντολογική θερµοκρασία. Η
εµβέλεια αυξάνεται µε την αύξηση του ψύχους.

• Εµπόδια, όπως δέντρα και θάµνοι, µπορεί να
αποτρέψουν τη σύνδεση.

• Η συσκευή προστατεύεται κατά των καιρικών
µεταβολών, συνιστάται, πάντως, η πρόσθετη στέγαση.

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

Το καλύτερο δυνατό ύψος εγκατάστασης ανέρχεται στα
2,5 m (απεικ. 3).
Η ηλεκτρική διασύνδεση περιγράφεται στην απεικόνιση
2.
Θα έπρεπε οπωσδήποτε να υπάρχει µία απόσταση
ασφαλείας µεταξύ του κελύφους της λάµπας στον τοίχο
και του στέγαστρου (απεικ. 4). Να µη στερεώνετε σε
καµία περίπτωση τον προβολέα φθορισµού  στο
στέγαστρο.
Περαιτέρω, πρέπει να προσέξετε, ώστε να υπάρχει
µεταξύ πρόσοψης και εύφλεκτων αντικειµένων µία
απόσταση ασφαλείας τουλάχιστον 1 µέτρου (απεικ. 5).

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΚΑΙ ΑΛΛΑΓΗ ΤΟΥ 
ΣΩΜΑΤΟΣ ΦΩΤΙΣΜΟΥ

• Εφεδρικό σώµα φωτισµού düwi αριθµ. σειράς
99945 - 300 W/99950 - 500 W

• ∆ιαβάστε τις οδηγίες ασφαλείας προτού ανοίξετε τον
προβολέα φθορισµού.

• Προσοχή: Μην έρθετε σε επαφή µε τον προβολέα κατά
τη διάρκεια της χρήσης και µετά τη χρήση. Υφίσταται
κίνδυνος εγκαύµατος (αφήστε τον να ψυχθεί για
διάστηµα τουλάχιστον 20 λέπτων).

• Για την εγκατάσταση του σώµατος φωτισµού πρέπει να
αποµακρύνετε τη βίδα στο πάνω άκρο του συγκρατητή
του προβολέα και στρέψτε το κάλυµµα του συγκρατητή
προς τα κάτω.

Προσοχή!
Μην έρχεστε µε ακάλυπτρα χέρια σε επαφή µε το σώµα
φωτισµού, µια και κάτι πρόκειται να µειώσει τη διάρκεια
της ωφέλιµης ζωής της. Κατά την εγκατάσταση ή
εξαγωγή του σώµατος φωτισµού να χρησιµοποιείτε
πάντοτε ένα καθαρό, στεγνό πανί.
• Εισάγετε κατ’ αρχήν το ένα άκρο του σώµατος

φωτισµού στην ελαστική υποδοχή και το άλλο στη
συνέχεια στην αντίπλευρη υποδοχή. Προσέξτε, ώστε να
κάθετε καλά!

• Κλείστε και πάλι το κάλυµµα της συγκράτησης και
ασφαλίστε το µε τη βίδα. Προσέξτε, ώστε να έχει πιάσει
καλά η µόνωση. Τώρα µπορείτε να συνδέσετε τη
συσκευή µε το δίκτυο

ΈΝΑΡΞΗ ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΓΙΑ ΠΡΩΤΗ ΦΟΡΑ 
(∆ΟΚΙΜΗ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΗ)

• Στρέψτε προσεχτικά τον ρυθµιστή ευαισθησίας (2) και
το χρονοδιακόπτη (1) µέχρι την αριστερή πρόσκρουση
(απεικ. 6).

• Ο προβολέας πρόκειται να δώσει φωτεινό σήµα για ένα
περίπου λεπτό. Στη συνέχεια πρόκειται να σβήσει.

Κατά την αποµάκρυνση από το χώρο εµβέλειας πρόκειται
να σβήσει ο προβολέας µε χρονική καθυστέρηση. Κατά
την είσοδο στο χώρο κάλυψης θα ανάψει εκ νέου.
Στρέφοντας προς τα δεξιά το ρυθµιστή µπορεί να γίνει
ρύθµιση της ευαισθησίας κατά το σουρούπωµα
(ρυθµιστής 2) και ρύθµιση του χρόνου σύνδεσης από 5
δευτερόλεπτα ως 15 λεπτά (ρυθµιστής 1).

ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ

Γωνία κάλυψης: 110 µοίρες
Εύρος κάλυψης: περίπου 12 m
Ισχύς: µεγ. 500 Watt
Χρόνος σύνδεσης: από περίπου 5 δευτερόλεπτα 

ως το µέγιστο 15 λεπτά
∆ιακόπτης σούρουπου: µε δυνατότητα ρύθµισης από 

φωτεινό ως σκοτεινό
Σύνδεση δικτύου: 220-240 V~/ 50 Hz
Είδος προστασίας: IP 44 (κατά νερού ψεκασµού)

ΕΓΓΥΗΣΗ

Η παρασχόµενη εγγύηση ανταποκρίνεται στις νοµικές
διατάξεις. Εξαιρουµένων των φθοριζόντων υλικών.
Επιφυλασσόµαστε του δικαιώµατος πραγµα-τοποίησης
τεχνικών αλλαγών.
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NOTES ON SAFETY
Prior to working on any electrical equipment, always isolate
from the electrical supply (remove fuse/ switch off at the
mains switch). Check that there is no voltage present. Any
installation work must only be carried by a competent
electrician in this voltage-free condition. 
• Art. No. 93035, IP 44 for indoor and outdoor use

GENERAL INFORMATION

The halogen reflector lamp is equipped with a connected infrared
motion detector (Fig. 1). The motion detector operates based on
passive infrared technology.
• The range and sensitivity are dependent on the ambient tem-

perature. Cooler weather increases the range.
• Trees or bushes can trigger incorrect switching.
• The device is protected against the weather, however an

additional hood is recommended.

INSTALLATION

The optimal mounting height is 2.5 m (Fig. 3). Make electrical
connection as shown in Fig. 2.
It is important to maintain a safety distance between the lamp
housing and the wall and an hood (Fig. 4).
Never secure the halogen lamp on the hood.
In addition, a safety distance of at least 1 meter must be
maintained between the front and inflammable objects (Fig. 5).

MOUNTING AND REPLACING BULB

• Use replacement bulb düwi Art. No. 99945 – 300 W/
99950 – 500 W

• Please read and follow the safety precautions before opening
the halogen reflector lamp.

• Attention: Never touch the reflector lamp during or after use.
Danger of burns (allow to cool for at least 20 min.).

• To mount the bulb, first remove the screw on the upper end of
the bulb socket and then swivel down the bracket cover.

Caution!
Please do not touch the bulb with your bear hands, as this will
shorten the life of the bulb. Always use a clean, dry cloth when
installing or removing the bulb.
• Position one end of the bulb in the spring-loaded socket, then

carefully set the other end in the opposite socket. Ensure proper
seating.

• Close the bracket cover again and secure with screw. Ensure
proper seating of the seal. Now the device can be connected to
the mains and put into operation.

INITIAL OPERATION (TESTING AND ADJUSTMENT)

• Carefully turn the sensitivity (2) and time controller (1) all the
way to the left (Fig. 6).

• The reflector lamp lights up for approx. 1 min (adjustment time)
and then switches off.

Pace off the area. When the detection area is left, the lamp
switches off with a time delay, and then on again when the area is
reentered.
By turning the knob to the right the desired reaction sensitivity at
dawn/dusk can now be set (knob 2) and the switching duration
adjusted to between 5 sec. and 15 min. (knob 1).

TECHNICAL DATA

Detection angle: 110 degrees
Detection range: Approx. 12 m
Output: Max. 500 W
Switch-on time: Adjustable from approx. 5 seconds 

to a maximum of 15 minutes
Dawn/dusk switch: Adjustable from light to dark
Mains connection: 220-240 VAC/50 Hz
Protection type: IP 44 (splash-water protected)

GUARANTEE

Warranty conditions comply with statutory regulations.
Excluding illuminant. Technical amendments may be made
to the specification without prior notification. 
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Avant les travaux sur les installations électriques, toujours couper
le courant (fusible/interrupteur principal). Vérifier qu’elles sont
bien hors tension. Le montage doit être effectué hors tension par
un électricien.
• Réf. 93035, IP 44 uniquement pour I’intérieur et

l’extérieur

REMARQUES GENERALES

La lampe à halogène dispose d’un détecteur de mouvement à
infrarouge raccordé (Fig. 1). Le détecteur de mouvement
fonctionne selon la technique à infrarouge passive.
•La portée et la sensibilité dépendent de la température

ambiante. Par temps froid, la portée augmente.
•Les arbres ou les buissons peuvent entraîner de fausses

manoeuvres.
•L’appareil est protégé contre les influences météorologiques, un

toit supplémentaire est néanmoins recommandé.

MONTAGE

La hauteur de montage optimale est de 2,5 m (Fig. 3).
Raccordement électrique suivant Fig. 2.
Impérativement respecter un intervalle de sécurité entre le boîtier
de la lampe fixé au mur et un toit (Fig. 4).
Ne fixer en aucun cas la lampe à halogène au toit.
En outre, tenir compte du fait qu’un intervalle de sécurité d’au
moins 1 mètre doit être respecté entre la partie avant et des objets
inflammables (Fig. 5).

INSERTION ET CHANGEMENT DE LUMINAIRE

• Luminaire de rechange düwi Réf. 99945 – 300 W/99950 –
500 W

• Avant d’ouvrir la lampe à halogène, prière de tenir compte des
consignes de sécurité.

• Attention : ne pas toucher la lampe pendant ou après
l’utilisation, danger de brûlure (laisser refroidir au moins 20
minutes).

• Avant d’insérer le luminaire, commencer par retirer la vis située
à l’extrémité supérieure du support de lampe et pivoter le cou-
vercle de la fixation vers le bas.

Attention !
Ne pas saisir le luminaire avec les mains nues ; cela réduit la
longévité du luminaire. Lors du montage ou du démontage du
luminaire, toujours utiliser un chiffon propre et sec.
• Placer une extrémité du luminaire dans le support à ressort,

puis insérer avec précaution l’autre extrémité dans le support
d’en face. Veiller à ce que la stabilité nécessaire soit bien
assurée !

• Refermer le couvercle du support et le bloquer avec la vis.
Veiller à ce que le joint soit bien stable. L’appareil peut
maintenant être branché sur le secteur et mis en service.

PREMIERE MISE EN SERVICE (TEST ET REGLAGE)

• Tournez avec précaution le régulateur de sensibilité (2) et de
temps (1) jusqu’à la butée gauche (Fig. 6).

• La lampe éclaire env. 1 min. (durée de calibrage) puis s’éteint.
Arpenter la surface, lorsqu’on quitte la zone de couverture,
l’éclairage s’éteint avec un retard de temps, et il se rallume quand
on entre.
En tournant le régulateur vers la droite, on peut régler la sensibilité
de réaction souhaitée au moment du crépuscule (régulateur 2) et
faire passer la durée de commutation de 5 s à 15 min. (régulateur
1).

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

Couverture angulaire : 110°
Largeur de couverture : env. 12 m
Puissance : max. 500 W
Durée de fonctionnement : réglable d’env. 5 s à 15 minutes max.
Interrupteur crépusculaire : réglable du clair au foncé
Raccordement secteur : 220-240 V~/50 Hz
Degré de protection : IP 44 (protection contre l’eau 

projetée)

GARANTIE

Le droit de garantie correspond aux prescriptions légales.
Luminaires exclus. Sous réserve de modifications techniques. 
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HALOGENSTRAHLER
Montage- und Bedienungsanleitung für
500 W Halogenleuchten mit Bewegungsmelder
Art.-Nr. 93035

HALOGEN REFLECTOR LAMP WITH MOTION DETECTOR
Assembly and operating instructions Art. No. 93035

LAMPE A HALOGENE AVEC DETECTEUR DE MOUVEMENT
Instructions de montage et d’utilisation Réf. 93035 

FARETTO ALOGENO CON RIVELATORE DI MOVIMENTO
Istruzioni per il montaggio e l'uso Art. 93035 

FOCO HALOGENO CON DETECTOR DE MOVIMIENTO
Instrucciones de montaje y de uso No. de art. 93035

PROJECTOR DE HALOGÉNEO COM DETECTOR DE MOVIMENTOS
Instruções de montagem e de utilização Refª 93035 

ΠΡΟΒΟΛΕΑΣ ΦΘΟΡΙΣΜΟΥ ΜΕ ΑΙΣΘΗΤΗΡΑ ΚΙΝΗΣΕΩΝ
Οδηγίες χρήσης Αριθµ. είδους 93035 

HALOGENLAMPE MED BEVÆGELSESSENSOR
Montage- og betjeningsvejledning Art.-nr. 93035 

HALOGENLAMPA MED RÖRELSEDETEKTOR
Monterings- och bruksanvisning Art. nr. 93035 

LIIKKEENTUNNISTIMELLA VARUSTETTU HALOGEENiVALAISIN
Asennus- ja käyttöohje Tuotenro 93035 
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SICHERHEITSHINWEISE

Vor Arbeiten an elektrischen Anlagen immer den Strom abschalten
(Sicherung/Hauptschalter), Spannungsfreiheit feststellen. Die
Montage muß in spannungslosem Zustand durch eine
Elektrofachkraft erfolgen.
• Art.-Nr. 93035, IP 44, für den Innen- und Aussen-

bereich

ALLGEMEINE HINWEISE

Der Halogenstrahler verfügt über einen angeschlossenen Infrarot-
Bewegungsmelder (Bild 1). Der Bewegungsmelder arbeitet nach
der Passiv-Infrarot-Technik.
•Die Reichweite und Empfindlichkeit sind von der jeweiligen

Umgebungstemperatur abhängig. Bei kühler Witterung erhöht
sich die Reichweite.

•Bäume oder Büsche können Fehlschaltungen auslösen.
•Das Gerät ist gegen Witterungseinflüsse geschützt, eine

zusätzliche Überdachung ist empfehlenswert.

MONTAGE

Die optimale Montagehöhe beträgt 2,5 m. (Bild 3)
Elektrischer Anschluß lt. Bild 2.
Es sollte unbedingt ein Sicherheitsabstand zwischen dem Lam-
pengehäuse an der Wand und einer Überdachung (Bild 4) einge-
halten werden.
Den Halogenstrahler in keinem Fall an der Überdachung befestigen.
Weiterhin sollte beachtet werden, daß zwischen Vorderfront und
brennbaren Gegenständen ein Sicherheitsabstand von mindestens
1 Meter eingehalten werden muß. (Bild 5)

EINSETZEN UND WECHSELN DES LEUCHTMITTELS

• Ersatzleuchtmittel düwi Art.-Nr. 99945 - 300 W/ 
99950 - 500 W

• Vor dem Öffnen des Halogenstrahlers bitte die Sicherheitshin-
weise beachten. 

• Achtung: Den Strahler nicht während oder nach dem Gebrauch
berühren, Verbrennungsgefahr (mind. 20 Minuten abkühlen
lassen).

• Zum Einsetzen des Leuchtmittels zuerst die Schraube am
oberen Ende der Leuchtenhalterung entfernen und die
Halterungs-abdeckung nach unten schwenken.

Vorsicht!
Das Leuchtmittel bitte nicht mit bloßen Händen anfassen, da dies
die Lebensdauer des Leuchtmittels verkürzt. Beim Ein- oder Aus-
bau des Leuchtmittels immer ein sauberes, trockenes Tuch
benutzen.
• Ein Ende des Leuchtmittels in die gefederte Fassung einsetzen,

dann das andere Ende vorsichtig in die gegenüberliegende
Fassung einsetzen. Auf sachgemäßen Sitz achten!

• Die Halterungsabdeckung wieder schließen und mit der
Schraube sichern. Auf richtigen Sitz der Dichtung achten. Jetzt
kann das Gerät ans Netz angeschlossen und in Betrieb
genommen werden.

ERSTBETRIEB (TEST UND EINSTELLUNG)

•Drehen Sie vorsichtig Empfindlichkeits- (2) und Zeitregler (1) bis
zum Linksanschlag (Bild 6). 

•Der Strahler leuchtet ca. 1 min. (Einmeßzeit) und schaltet dann aus.
Fläche abschreiten, beim Verlassen des Erfassungsbereiches
schaltet die Beleuchtung zeitverzögert aus, beim Eintritt wieder
ein.
Durch Rechtsdrehung der Regler kann nun die gewünschte
Ansprechempfindlichkeit bei Dämmerung (Regler 2) und die
Schaltdauer von 5 sec. bis 15 min. (Regler 1) eingestellt werden.

TECHNISCHE DATEN

Erfassungswinkel: 110 Grad
Erfassungsweite: ca. 12 m
Leistung: max. 500 Watt
Einschaltzeit: von ca. 5 Sekunden bis max. 15 

Minuten einstellbar
Dämmerungsschalter: einstellbar von hell bis dunkel
Netzanschluß: 220-240 V~/50 Hz
Schutzart: IP 44 (Spritzwassergeschützt)

GARANTIE

Der Garantieanspruch entspricht den gesetzlichen Bestimmun-
gen. Leuchtmittel ausgeschlossen. Technische Änderungen vor-
behalten.
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SICHERHEITSHINWEISE

Vor Arbeiten an elektrischen Anlagen immer den Strom abschalten
(Sicherung/Hauptschalter), Spannungsfreiheit feststellen. Die
Montage muß in spannungslosem Zustand durch eine Elektro-
fachkraft erfolgen.
• Art.-Nr. 93035, IP 44, für den Innen- und Aussen-

bereich

ALLGEMEINE HINWEISE

Der Halogenstrahler verfügt über einen angeschlossenen Infrarot-
Bewegungsmelder (Bild 1). Der Bewegungsmelder arbeitet nach
der Passiv-Infrarot-Technik.
•Die Reichweite und Empfindlichkeit sind von der jeweiligen

Umgebungstemperatur abhängig. Bei kühler Witterung erhöht
sich die Reichweite.

•Bäume oder Büsche können Fehlschaltungen auslösen.
•Das Gerät ist gegen Witterungseinflüsse geschützt, eine

zusätzliche Überdachung ist empfehlenswert.

MONTAGE

Die optimale Montagehöhe beträgt 2,5 m. (Bild 3)
Elektrischer Anschluß lt. Bild 2.
Es sollte unbedingt ein Sicherheitsabstand zwischen dem Lam-
pengehäuse an der Wand und einer Überdachung (Bild 4) einge-
halten werden.
Den Halogenstrahler in keinem Fall an der Überdachung befestigen.
Weiterhin sollte beachtet werden, daß zwischen Vorderfront und
brennbaren Gegenständen ein Sicherheitsabstand von mindestens
1 Meter eingehalten werden muß. (Bild 5)

EINSETZEN UND WECHSELN DES LEUCHTMITTELS

• Ersatzleuchtmittel düwi Art.-Nr. 99945 - 300 W/ 
99950 - 500 W

• Vor dem Öffnen des Halogenstrahlers bitte die Sicherheitshin-
weise beachten. 

• Achtung: Den Strahler nicht während oder nach dem Gebrauch
berühren, Verbrennungsgefahr (mind. 20 Minuten abkühlen
lassen).

• Zum Einsetzen des Leuchtmittels zuerst die Schraube am
oberen Ende der Leuchtenhalterung entfernen und die
Halterungs-abdeckung nach unten schwenken.

Vorsicht!
Das Leuchtmittel bitte nicht mit bloßen Händen anfassen, da dies
die Lebensdauer des Leuchtmittels verkürzt. Beim Ein- oder Aus-
bau des Leuchtmittels immer ein sauberes, trockenes Tuch
benutzen.
• Ein Ende des Leuchtmittels in die gefederte Fassung einsetzen,

dann das andere Ende vorsichtig in die gegenüberliegende
Fassung einsetzen. Auf sachgemäßen Sitz achten!

• Die Halterungsabdeckung wieder schließen und mit der
Schraube sichern. Auf richtigen Sitz der Dichtung achten. Jetzt
kann das Gerät ans Netz angeschlossen und in Betrieb
genommen werden.

ERSTBETRIEB (TEST UND EINSTELLUNG)

•Drehen Sie vorsichtig Empfindlichkeits- (2) und Zeitregler (1) bis
zum Linksanschlag (Bild 6). 

•Der Strahler leuchtet ca. 1 min. (Einmeßzeit) und schaltet dann aus.
Fläche abschreiten, beim Verlassen des Erfassungsbereiches
schaltet die Beleuchtung zeitverzögert aus, beim Eintritt wieder
ein.
Durch Rechtsdrehung der Regler kann nun die gewünschte
Ansprechempfindlichkeit bei Dämmerung (Regler 2) und die
Schaltdauer von 5 sec. bis 15 min. (Regler 1) eingestellt werden.

TECHNISCHE DATEN

Erfassungswinkel: 110 Grad
Erfassungsweite: ca. 12 m
Leistung: max. 500 Watt
Einschaltzeit: von ca. 5 Sekunden bis max. 15 

Minuten einstellbar
Dämmerungsschalter: einstellbar von hell bis dunkel
Netzanschluß: 220-240 V~/50 Hz
Schutzart: IP 44 (Spritzwassergeschützt)

GARANTIE

Der Garantieanspruch entspricht den gesetzlichen Bestim-
mungen. Leuchtmittel ausgeschlossen. Technische Änderungen
vorbehalten. 
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DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI

Pirms darbu izpildīšanas pie elektriskām iekārtām vienmēr
vispirms atvienot strāvas padevi (drošinātājs/galvenais slēdzis).
Pēc tam vēl pārliecināties par to, ka nav sprieguma. Montāžas
darbus drīkst veikt tikai profesionāls elektri#is.
• Art. Nr. 93035, IP 44, lietojama kā iekštelpās, tā arī

ārā

VISPĀRĒJIE NORĀDĪJUMI
Halogēna reflektorlampa ir aprīkota ar pieslēgtu infrasarkano staru
kustības signalizatoru (1. attēls), kas darbojas uz pasīvās
infrasarkano staru tehnikas principa.
• Darbības rādiuss un jutība ir atkarīgi no vides temperatūras.

Aukstā laikā darbības rādiuss paplašinās.
• Koki un krūmi var izsaukt k,ūdainu ieslēgšanos. 
• Ierīce ir aizsargāta pret atmosfēras iedarbību, tomēr papildus

nojume būtu ieteicama.

MONTĀŽA
Optimālais montāžas augstums - 2,5 m (3. attēls). Pieslēgums
elektrības tīklam, skat. 2. attēlu.
Lūdzam noteikti ievērot drošības atstatumu starp lampas korpusu
pie sienas un nojumi (4. attēls). Halogēna reflektorlampu nekādā
zi5ā nedrīkst stiprināt pie nojumes.
Tālāk 5emiet vērā, ka reflektorlampai jāatrodas vismaz 1 metra
attālumā no priekšmetiem, kuri varētu aizdegties (5. attēls). 

IZSTAROJOŠĀ ELEMENTA IELIKŠANA UN NOMAI8A
• Izstarojošā elementa (halogēnspuldzes) pasūtīšanai lietojiet

düwi artikulu Nr. 99945 – 300 W / 99950 – 500 W.
• Pirms reflektorlampas atvēršanas lūdzam izlasīt drošības

norādījumus.
• Uzmanību! Reflektorlampai nepieskarties ne ekspluatācijas

laikā, ne arī tūlīt pēc izslēgšanas – apdedzināšanās briesmas!
Lampai vismaz 20 minūtes jāBauj atdzist.

• Lai varētu ielikt izstarojošo elementu, vispirms izskrūvēt skrūvi
elementa turētājkontrukcijas augšda,ā un atvāzt pārsegu.

Uzmanību!
Pie izstarojošā elementa nepieskarties ar plikām rokām, jo tas
saīsina kalpošanas ilgumu! Izstarojošā elementa ielikšanai un
iz5emšanai lietot tīru, sausu lupatu.
• Vienu izstarojošā elementa galu ielikt ietverē ar atsperi, otru galu

uzmanīgi ievadīt pretējās puses ietverē. Pārbaudīt, vai elements
ir pareizi nostiprināts!

• Pārsegu atkal aizvāzt un nostiprināt ar skrūvi. Pārliecināties, vai
blīve pareizi piegu,. Tagad lampu var pieslēgt tīklam 
un 5emt ekspluatācijā.

PIRMĀ IESLĒGŠANA (TESTS UN IESTĀDĪŠANA)
• Uzmanīgi griezt jutības (2) un laika regulatorus (1) pa kreisi līdz

atdurei (6. attēls).
• Lampa mirgo apm. 1 minūti (mērīšanas laiks) un tad izslēdzas.
Apstaigāt teritoriju. Atstāot uztveres zonu, apgaismojums izslēdzas
ar nokavēšanos un, tajā ienākot, ieslēdzas no jauna.
Regulatoru griežot pa labi, jūs varat iestādīt vēlamo nostrādes
jutību krēslai (2. regulators) un darbības ilgumu no 5 sekundēm
līdz 15 minūtēm.

TEHNISKIE PARAMETRI

Uztveres le5#is: 110 grādi 
Uztveres attālums: apm. 12 m
Jauda: maksim. 500 W
Darbības laiks: iestādāms no apm. 5 sekundēm līdz

maksim. 15 minūtēm
Krēslas slēdzis: iestādāms no gaišs līdz tumšsTīkla
spriegums: 220-240 V~/50 Hz
Aizsardzības veids: IP 44 (aizsargāts pret ūdens š,akatām)

GARANTIJA
Garantijas pretenziju apmierināšana saska5ā ar likumīgajiem
noteikumiem. Iz5emot halogena spuldzi. Tiek saglabātas tiesības
uz tehniskām izmai5ām. 
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SAUGUMO NURODYMAI
Taisant elektros prietaisus visada išjunkite srovę
(saugiklį/pagr.ungiklį). Nustatykite, ar nėra įtampos. Montavimą
turi atlikti elektros specialistas esant stoviui be įtampos.
• Prekes nr. 93035, IP 44 vidaus patalpose ir lauke

BENDRI NURODYMAI
Halogeninis šviestuvas turi prijungtą infraraudoną judėjimo
sensorių (1 pav.).
Judėjimo sensorius veikia pagal pasyvią-infraraudoną-techniką.
• Apimtis ir jautrumas priklauso nuo atitinkamos aplinkos tem-

peratūros. Esant šaltesniai temperatūrai apimtis padidėja.
• Medžiai ir krūmai gali iššaukti neegzistuojančius šešėlius.
• Prietaisas yra apsaugotas nuo aplinkos įtakos, tačiau yra

siūlomas papildomas stogelis.

MONTAVIMAS
Optimalus montavimo aukštis siekia 2,5 m (3 pav.)
Elektrinis prijungimas pagal 2 pav.
Reikia būtinai išlaikyti saugų atstumą tarp lempos korpuso ant
sienos ir jo stogelio (4 pav.)
Jokiu būdu netvirtinkite halogeninio šviestuvo prie stogelio.
Toliau atkreipkite dėmesį į tai, kad tarp priešakinės pusės ir greitai
užsidegančių daiktų turi būti išlaikytas mažiausiai 1 metro saugus
atstumas (5 pav.)

LEMPUTĖS ĮSTATYMAS IR PAKEITIMAS
• Atsarginė lemputė düwi prekės nr. 99945-300 W / 99950-

500 W
• Prieš atidarant halogeninį šviestuvą atkreipkite, prašau, dėmesį

į saugumo nurodymus.
• Dėmesio: nelieskite šviestuvo jam degant arba tuoj po išjung-

imo, nudegimo pavojus (leisti maždaug 20 minučių
atvėsti).

• Keičiant lemputę pirmiausia atsukite varžtą, esantį lempos
laikiklio viršutinėje dalyje ir nuleiskite dangtelį žemyn.

Atsargiai!
Nelieskite lemputės plikomis rankomis, nes tai sutrumpins
lemputės degimo trukmę. Įsukant arba išsukant lemputę visada
naudokite švarų, sausą skudurėlį.
• Vieną lemputės galą įstatykite į spyruoklinę apkabą, tada kitą

galą atsargiai įstatykite į priešais esančią apkabą. Atkreipkite
dėmesį, ar lemputė tinkamai įsistatė!

• Dangtelį vėl uždarykite ir užsukite varžtą. Atkreipkite dėmesį, ar
dangtelis sandariai užsidarė. Dabar prietaisą vėl galima įjungti į
rozetę ir naudoti.

PIRMASIS NAUDOJIMAS 
(PATIKRINIMAS IR NUSTATYMAS)

• Atsargiai sukite jautrumo (2) ir laiko reguliavimo mygtukus (1) į
kairę pusę, kol pastarasis užsifiksuos (6 pav.)

• Šviestuvas degs maždaug 1 min. (matavimo laikas) ir tada
išsijungs.

Tikrindami apeikite teritoriją, išėjus iš nustatytos teritorijos,
apšvietimas tuoj pat išsijungia, įėjus į ją- įsijungia.
Sukant mygtukus į dešinę pusę, galima nustatyti norimą
reagavimo jautrumą esant prieblandai (2 mygtukas) ir nustatyti
jungimo trukmę nuo 5 sek. iki 15 min. (1 mygtukas).

TECHNINIAI DUOMENYS

Apimties kampas: 110 laipsnių
Apimties plotis maždaug 12 m
Pajėgumas: maks. 500 W
Įsijungimo laikas: nustatomas nuo maždaug 5 sek. iki

maks. 15 minučių
Prieblandos jungiklis: nustatomas nuo šviesaus iki tamsaus
Prijungimas prie
elektros tinklo: 220-240 V~/ 50 Hz

Apsaugos laipsnis: IP 44 (apsaugo nuo 
purškiamo vandens)

GARANTIJA
Garantiniai reikalavimai atitinka įstatyminius nurodymus.
Neįskaitant lempučių. Mes pasiliekame sau teisę keisti techninius
duomenis.
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УKАЗАНИЯ ПО БEЗОПАСНОСТИ

Перед каждым проведением работ на электрических
установках отключите подачу электроэнергии (предо-
хранитель / главный выключатель), убедитесь в том, что
установка находится не под напряжением. Монтаж должен
производиться специалистом-электриком при отключенном
напряжении. 
• Арт. № 93035, IP 44 для применения в помещении и на

открытом воздухе.

ОБЩНЕ УКАЗАНИЯ

Галогенная лампа оснащена подключенным инфракрасным
сигнализатором движения (рис. 1). Сигнализатор движения
работает по принципу пассивно- инфракрасной техники.
• Радиус действия и чувствительность зависят от

соответствующих условий окружающей среды. При
прохладных погодных условиях радиус действия
увеличивается.

• Деревья и кустарники могут вызывать непроизвольные
включения.

• Прибор защищен от воздействия погодных условий, однако
над ним рекомендуется дополнительно установить навес.

СБОРКА

Максимальная высота сборки составляет 2,5 м (рис. 3).
Электроподключение согласно рис. 2.
Необходимо соблюдать безопасное расстояние между
корпусом лампы на стене и навесом (рис. 4).
Ни в коем случае не закреплять галогенную лампу на навесе.
Далее необходимо следить за тем, чтобы между лицевой
стороной и воспламеняющимися объектами соблюдалось
безопасное расстояние как минимум 1 м (рис. 5).

НАСАДКА И СМЕНА ЛАМРЫ

• Сменная лампа düwi, Арт. № 99945 - 300 Вт / 99950 -
500 Вт

• Перед открытием галогенной лампы просим Вас соблюдать
правила безопасности.

• Внимание: Не дотрагивайтесь до лампы ни во время, ни
после ее эксплуатации - опасность ожога (дождаться
остывания лампы - мин. 20 минут).

• Для насадки лампочки сначала удалите винт на верхней
части корпуса лампы и откиньте вниз крышку корпуса.

Внимание!
Не дотрагиваться до лампочки голыми руками, так как это
укорачивает срок ее службы. При насадке или снятии
лампочки всегда пользоваться чистой сухой тряпкой.
• Вставьте конец лампочки в подпружиненный патрон, после

этого осторожно вставьте другой конец в противоположный
патрон. Следите за надлежащей посадкой!

• Снова закройте крышку корпуса и затяните винтом. Следите
за правильной посадкой уплотнения. Теперь прибор может
быть подключен к сети и введен в эксплуатацию.

ПЕРВОЕ ВКЛЮЧЕНИЕ (контроль и настройка)

• Осторожно поверните регуляторы чувствительности (2) и
таймера (1) влево до упора (рис. 6). 

• Лампа горит ок. 1 мин (время замера) и затем выключается.
Зайдите на участок; после того, как вы покините область
обнаружения, по прошествии некоторого времени освещение
отключается; при повторном захождении в область
обнаружения освещение снова включается.
Теперь поворотом регуляторов вправо может быть
установлена желаемая чувствительность при сумерках
(регулятор 2) и интервал включения от 5 сек. до 15 мин
(регулятор 1).

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

Угол обнаружения: 110 градусов
Радиус действия: ок. 12 м
Мощность: макс. 500 Вт
Время переключения: устанавливается от ок. 5 секунд 

до макс. 15 мин
Пороговый выключатель: устанавливается от светлого 

до темного времени суток
Сеть питания: 220-240 В~/50 Гц
Род защиты: IP 44 (с брызгозащитой)

ГАРАНТИЯ

Гарантийное требование соответствует законоположениям.
Гарантия не распространяется на лампочку. За нами право на
технические изменения.
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WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA

Przed pracami przy urządzeniach elektrycznych należy wyłączyć
prąd (bezpiecznik / wyłącznik główny) oraz sprawdzić, czy nie
ma napięcia. Montaż powinien wykonać elektryk, gdy urządzenie
nie znajduje się pod napięciem.
• Art. nr 93035, IP 44 do stosowania we wnętrzach lub na

zewnątrz

INFORMACJE OGÓLNE
Promiennik halogenowy jest wyposażony w czujnik ruchu na pod-
czerwień (rys. 1). Czujnik ruchu pracuje na zasadzie pasywnej
techniki promieniowania podczerwonego.
• Zasięg czujnika i jego czułość zależne są od temperatury oto-

czenia. W niższych temperaturach zasięg czujnika się zwiększa.
• Drzewa lub krzewy mogą powodować błędne działanie

czujnika.
• Urządzenie zabezpieczone jest przed wpływami atmosfer-

ycznymi, zalecamy montaż dodatkowego zadaszenia.

MONTAŻ
Optymalna wysokość montażowa wynosi 2,5 m (rys.3). 
Podłączenie do instalacji elektrycznej wykonać na podstawie rys.
2.
Należy zachować odstęp bezpieczeństwa pomiędzy obudową
lampy na ścianie a zadaszeniem (rys. 4). Promiennika
halogenowego nie wolno nigdy montować na zadaszeniu.
Ponadto należy pamiętać, że pomiędzy przodem promiennika a
palnymi przedmiotami powinien być zachowany odstęp bezpie-
czeństwa wynoszący co najmniej 1 metr (rys. 5).

ZAKŁADANIE I WYMIANA ELEMENTU ŚWIETLNEGO
• Zapasowy element świetlny düwi, nr art. 99945 – 300

W/99950 – 500 W
• Przed otwarciem promiennika halogenowego stosować się do

wskazówek bezpieczeństwa.
• Uwaga: Nie dotykać promiennika, gdy świeci ani zaraz po

wyłączeniu: niebezpieczeństwo poparzenia (pozostawić do
ostygnięcia przez co najmniej 20 min.).

• Aby założyć element świetlny należy najpierw wykręcić śrubę na
górnym końcu obudowy promiennika i odchylić pokrywę na dół.

Uwaga!
Nie dotykać elementu świetlnego gołymi rękami, gdyż skraca to
jego okres użytkowania. Do zakładania lub wymontowania ele-
mentu świetlnego używać zawsze suchej, czystej ściereczki.
• Jeden koniec elementu świetlnego włożyć do oprawki

sprężystej, a potem ostrożnie wprowadzić drugi koniec do
przeciwległej oprawki. Zwrócić uwagę na prawidłowe
założenie!

• Zamknąć pokrywę promiennika i zabezpieczyć śrubą. Zwrócić
uwagę na prawidłowe założenie uszczelki. Teraz można urzą-
dzenia podłączyć do zasilania elektrycznego i załączyć.

PIERWSZE ZAŁĄCZENIE (TEST I REGULACJA)
• Pokrętła regulatora czułości (2) i czasu (1) obrócić ostrożnie

do oporu w lewo (rys. 6).
• Promiennik świeci przez ok. 1 min. (czas adaptacji) i wyłącza się

automatycznie.
Obejść obszar pracy czujnika. Przy opuszczeniu zasięgu czujnika
oświetlenie wyłącza się ze zwłoką, a po wkroczeniu w jego zasięg
ponownie się zapala.
Obracając pokrętła regulatorów w prawo można ustawić teraz
pożądaną czułość przy zmierzchu (pokrętło 2) i czas załączenia
od 5 sek. do 15 min. (pokrętło 1).

DANE TECHNICZNE

Kąt wykrywania czujnika: 110 stopni
Zasięg czujnika: ok. 12 m
Moc: maks. 500 W
Czas załączenia: regulowany w zakresie od ok. 5 sek. 

do maks. 15 minut
Włącznik zmierzchowy: regulowany w zakresie jasno-ciemno
Zasilanie elektryczne: 220-240 V ~ /50 Hz
Klasa ochrony 
przeciwporażeniowej: IP 44 (zabezpieczony 

przed pryskającą wodą)

GWARANCJA
Gwarancja zgodnie z przepisami prawnymi. Nie obejmuje żarówki
halogenowej. Zmiany techniczne zastrzeżone.
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BEZPEČNOSTNI POKYNY

Před zahájením práce na elektrických zařízeních je vždy nutno
vypnout přívod proudu (jistič / hlavní vypínač) a přesvědčit se, že
přístroj je bez napětí. Montáž svítidla, které nesmí být pod
napětím, musí provádět odborníci z oboru elektro. 
• Výrobek č. 93035, IP 44 použití v interiéru a exteriéru

VŠEOBECNÉ INFORMACE
Halogenový zářič je doplněn připojeným hlásičem pohybu
(obrázek 1), který pracuje na bázi pasivní techniky infračerveného
záření. 
• Dosah a citlivost jsou závislé na teplotě prostředí. Dosah se

zvyšuje při chladném počasí. 
• Stromy nebo keře mohou vyvolat neopodstatněné zapojení. 
• Zařízení je chráněno proti vlivům počasí, doporučuje se však

doplňující zastřešení. 

MONTÁŽ
Optimální výše pro montáž je 2,5 m (obrázek 3).
Elektrické připojení podle obrázku 2. 
Mezi krytem svítidla na stěně a zastřešením (obrázek 4) by se vždy
měl zabezpečit bezpečnostní odstup. Halogenový zářič v žádném
případě neupevňovat na zastřešení. 
Dále je nutno dbát na to, že mezi čelní částí svítidla a hořlavými
předměty musí být dodržen bezpečnostní odstup nejméně 1 metr
(obrázek 5). 

NASAZENÍ A VÝMĚNA SVĚTELNÉHO ZDROJE
• Náhradní světelný zdroj düwi č. výr. 99945 – 300 W /

99950 – 500 W
• Před otevřením halogenového zářiče je nutno dbát na

bezpečnostní pokyny. 
• Pozor: Nedotýkat se zářiče během nebo po jeho používání.

Nebezpečí popálenin. (Nechat vychladnout nejméně 20
minut).

• K nasazení světelného zdroje nejprve odstranit šroub na horním
konci držáku svítidla a kryt držáku sklopit dolů. 

Pozor!
Světelného zdroje se nedotýkat nechráněnou rukou, neboť to
snižuje jeho životnost. Při nasazování a vyjímání světelného zdroje
vždy používat čistou a suchou utěrku. 
• Jeden konec světelného zdroje zasadit do pružinové objímky a

druhý konec pak opatrně vsadit do protilehlé objímky. Dbát na
správnost uložení! 

• Kryt držáku opět zavřít a zabezpečit šroubem. Dbát na správné
umístění těsnění. Nyní je možno svítidlo připojit na síť a uvést do
provozu. 

PRVNÍ POUŽITÍ (TEST A SEŘÍZENÍ)
• Opatrně regulátor citlivosti (2) a času (1) otočit až po levou

zarážku (obrázek 6). 
• Zářič svítí cca 1 minutu (nastavovací doba) a vypne se. 
Projít příslušnou plochu. Při opuštění akčního úhlu se s časovým
zpožděním osvětlení vypne a po vstupu opět zapne. 
Otáčením regulátoru doprava je možno nastavit požadovanou
citlivost pro zapojení při stmívání (regulátor 2) a dobu zapojení od
5 sekund do 15 minut (regulátor 1). 

TECHNICKÉ ÚDAJE

Akční rádius: 110 stupňů
Dosah: cca 12 m
Výkon: max. 500 Wattů
Doba zapojení: nastavitelná od cca 5 sekund 

až po max. 15 minut 
Spínač závislý na stmívání: nastavitelný od světla až po tmu

Připojení na síť: 220 – 240 V~/ 50 Hz
Druh ochrany: IP 44 (ochrany proti stříkající vodě)

ZÁRUKA
Záruční nároky odpovídají zákonným ustanovením. Vyloučeny jsou
světelné zdroje. Technické změny vyhrazeny. 
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VARNOSNA NAVODILA
Pred delom na električnih napravah vedno izključite tok (varovalko
/ glavno stikalo), prepričajte se, da ni napetosti. Montaža se sme
napraviti samo v stanju, ko ni napetosti.
• Art.- štev. 93035, IP 44 samo za zunanje prostore

SPLOŠNA NAVODILA 
Halogenski žaromet vklaplja in izklaplja javljalnik gibanja (slika 1),
ki deluje na osnovi pasivne infrardeče tehnike. 
• Doseg in občutljivost javljalnika gibanja sta odvisna od trenutne

temperature okolice. Ob hladnejšem vremenu je doseg nekoliko
večji. 

• Drevesa in grmovje lahko vplivajo na napačno vklapljanje. 
• Naprava je zaščitena pred vplivi vremena, kljub temu pa

priporočamo njeno namestitev na suho, zaščiteno mesto,
najbolje pod strešico. 

MONTAŽA 
Optimalna višina namestitve je 2,5 m (slika 3). Priklop na elek-
trično napetost kaže slika 2. 
Pazite na to, da je med ohišjem svetilke in strešico dovolj razmika,
kot kaže slika 4. 
Halogenskega žarometa nikakor ne pritrdite na strešico. 
Poleg tega pazite, da bo med sprednjo stranico žarometa in 
gorljivimi predmeti v okolici vsaj za 1 meter varnostne razdalje
(slika 5). 

NAMESTITEV IN ZAMENJAVA ŽARNICE
• Nadomestna žarnica düwi Art.-Nr. 99945-300 W / 99950-

500 W
• Pred odpiranjem halogenskega žarometa upoštevajte varnostna

navodila. 
• Pozor: žaromet se med delovanjem močno segreje, zato se ga

ne dotikajte. Po izklopu počakajte vsaj 20 minut, da se
dovolj ohladi. S tem se izogneten možnosti opeklin. 

• Za namestitev ali zamenjavo žarnice najprej odvijte vijak na
zgornjem robu ohišja. Nato premaknite pokrov ohišja navzdol.

Pozor!
Žarnice se ne dotikajte z roko, ker ji s tem zmanjšate življensko
dobo. Pri vstavljanju žarnice vedno uporabite čisto in suho krpo. 
• En konec žarnice pritisnite ob vzmeteni kontakt, nato pa

previdno zataknite drugi konec v nasproti ležeč kontakt.
Preverite, da žarnica trdno in pravilno stoji na svojem mestu. 

• Zaprite pokrov ohišja in ga pritrdite z vijakom. Pri zapiranju
pokrova pazite na pravi položaj tesnila. Nato lahko žaromet
priključite na električno omrežje in vklopite. 

PRVI VKLOP (PRESKUŠANJE IN NASTAVLJANJE)
• Previdno zavrtite regulatorja občutljivosti (2) in časa (1) v njuno

skrajno levo lego (slika 6). 
• Žaromet sveti približno 1 minuto, nato pa se ugasne. 
Žaromet usmerite proti območju, v katerem naj zaznava gibanje.
Pravilno usmerjenost preverite tako, da območje večkrat obhodite.
Ob vstopu v območje se žaromet vklopi, ko ga zapustite pa se s
časovnim zamikom izklopi. 
Z vrtenjem regulatorjev v desno lahko nastavite čas vklopa od 5
sekund do 15 minut (regulator 1) in občutljivost (regulator 2). 

TEHNIČNI PODATKI 

Kot zaznavanja: 110 stopinj
Doseg zaznavanja: pribl. 12 m 
Moč: max. 500 W 
Čas vklopa: nastavljiv od pribl. 5 sekund 

do max. 15 minut 
Zatemnilno stikalo: nastavljivo od dnevne svetlosti do teme
Napajalna napetost: 220-240 V~/50 Hz
Stopnja zaščite: IP 44 (zaščiteno pred pršečo vodo) 

GARANCIJA
Pravice iz garancije ustrezajo zakonskim določilom.
Garancija ne velja za žarnico. Pridržujemo si pravico do
tehničnih sprememb brez najave. 
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GARANCIJSKI LIST
Serijska številka:
_______________________________________________________________________
Prodaja (datum, kraj):
__________________________________________________________________
Št. rač./dob.:
__________________________________________________________________________
Žig in podpis prodajalca:
_______________________________________________________________
Garancijska doba: 2 leta
Dvojnik garancijskega lista se ne izdaja!

GARANCIJSKI POGOJI

1. S tem garancijskim listom jamčimo, da bo proizvod v garancijskem roku
ob normalni in pravilni rabi, kot je navedeno v navodilih za uporabo,
brezhibno deloval in se obvezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj
navedenih pogojih v primernem roku odstranili pomanjkljivosti in okvare
zaradi napak v materialu ali izdelavi.

2. Garancijski rok za proizvod je 12 mesecev od dneva, ki je naveden v
garancijskem listu in računu.

3. Kupec je dolžan napako v času garancije priglasiti na mestu nakupa, po
preteku garancije pa pooblaščenemu servisu.

4. Kupec je dolžan predložiti tudi garancijski list in dokaz o nakupu (račun).
5. V primeru, če proizvod popravlja nepooblaščeni servis ali oseba, kupec

ne more uveljaviti zahtevkov iz te garancije.
6. V kolikor proizvoda ni mogoče vrniti kupcu najkasneje v roku 45 dni s

strani prodajalca ali pooblaščenega servisa, ga je dolžan prodajalec
zamenjati za novega ali vrniti vplačani znesek.

7. Zagotovljen čas servisiranja 7 let.
8. Po preteku garancijske dobe se vsi nastali stroški (popravilo, rezervni

deli, transportni stroški,…) zaračunajo končnemu kupcu.

POOBLAŠČENI SERVIS:
GMA Elektromehanika d.o.o.
C. Andreja Bitenca 115
1126 Ljubljana
Tel: 01-5838300
Fax: 01-5183803

SI
BIZTONSÁGI TÁJÉKOZTATÓ

A villamos berendezéseken végzett munka megkezdése előtt
mindig kapcsolja ki a feszültséget (biztosító/főkapcsoló) és
ellenőrizze, hogy a berendezés valóban feszültségmentes-e. A
berendezésen csak feszültségmentes állapotban szabad szerelési
munkákat végrehajtani és ezzel csak villamos szakembert sza-bad
megbízni.
• Árucikkszám 93035, IP 44 belső- és külsőtéri

használatra.

ÁLTALÁNOS TÁJÉKOZTATÓ
A halogénreflektor egy infravörös mozgásjelző berendezéssel van
összekapcsolva (1. ábra). A mozgásjelző berendezés a passzív
infravörös működési elv alapján üzemel.
• A berendezés hatótávolsága a mindenkori környezeti

hőmérséklettől függ. Hideg időben a hatótávolság megnövek-
szik.

• Fák vagy bokrok kapcsolási hibákhoz vezethetnek.
• A berendezés az időjárás hatásaitól védett kivitelben készül,

célszerű azonban felette egy fedelet elhelyezni. 

FELSZERELÉS
Az optimális felszerelési magasság 2,5 m (3. ábra). A berendezést
a 2. ábrán látható kapcsolási rajznak megfelelően kell bekötni.
A lámpának a falon elhelyezett háza és a fedél között okvetlenül be
kell tartani egy biztonsági távolságot (4. ábra).
A halogénreflektor semmilyen esetben sem szabad a fedélre
felerősíteni.
Ezenkívül ügyelni kell arra, hogy a reflektor előlapja és bármilyen
gyúlékony tárgy között legalább 1 m biztonsági távolságot kell
betartani (5. ábra).

AZ ÉGŐ BESZERELÉSE ÉS KICSERÉLÉSE
• A reflektorba a 300 W-os (düwi cikkszáma 99945) vagy

500 W-os (düwi cikkszáma 99950) égőt lehet beépíteni.
• A halogénreflektor felnyitása előtt ismerkedjen meg a biztonsági

előírásokkal és tartsa be azokat.
• Figyelem: A reflektort használat közben vagy közvetlenül

használat után nem szabad megérinteni, megégetheti magát! (A
lehűlési idő legalább 20 perc). 

• Az égő beszereléséhez először távolítsa el a lámpatartó felső
részén található csavart és hajtsa le a tartó borítását.

Vigyázat!
Sohase érintse meg az égőt szabad kézzel, mivel ezzel lerövidítheti
az égő élettartamát. Az égő ki- és beszereléséhez mindig egy
tiszta, száraz ruhát használjon.
• Tegye be az égő egyik végét a rugós foglalatba, majd óvatosan

nyomja bele a másik véget az azzal szemben található
foglalatba. Ügyeljen arra, hogy az égő megfelelően rögzüljön.

• Ismét zárja le a tartó borítását majd a csavarral rögzítse azt.
Ügyeljen a tömítés helyes helyzetére. Most a berendezést rá
lehet kapcsolni a hálózatra és üzembe lehet helyezni.

ELSŐ ÜZEMBEVÉTEL (TESZT ÉS BEÁLLÍTÁS)
• Óvatosan forgassa el balra ütközésig a (2) érzékenységbeállítót

és az (1) időbeállítót (6. ábra). 
• A reflektor ekkor kb. 1 percig (bemérési idő) világít, majd kikap-

csolódik.
Haladjon végig a berendezés hatóterületén, a terület elhagyásakor
a berendezés késleltetve kikapcsol, majd ha ismét belép a
területre, ismét kigyullad.
A szabályozó jobbraforgatásával most be lehet állítani az
alkonyatkor kívánt érzékenységet (2. szabályozó) és a kb. 5
másodperc és 15 perc közötti bekapcsolási időtartamot (1.
szabályozó).

MŰSZAKI ADATOK

Látószöge: 110°
Hatótávolság: kb. 12 m
Teljesítmény: max. 500 Watt
Bekapcsolási időtartam: kb. 5 másodperc és 15 perc 

között beállítható 
Alkonyatkapcsolás: világos és sötét között beállítható 
Hálózati feszültség: 220-240 V~ 50 Hz
Védelmi osztály: IP 44 (fröccsenő víz ellen 

védett kivitel)

JÓTÁLLÁS
A jótállás megfelel a törvényben lefektetett jótállási feltételeknek. A
jótállás az égőkre nem vonatkozik. A műszaki jellegű változtatások
jogát fenntartjuk.
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H
SIGURNOSNE UPUTE

Prije početka radova na električnim postrojenjima uvijek isključiti
električnu energiju (osigurač/glavna sklopka), utvrditi da nema
napona. Montažu u beznaponskom stanju mora vršiti kvalificirani
električar.
• Br. art. 93035, IP 44 za uporabu u zatvorenom pro-

storu i na otvorenom

OPĆE NAPOMENE
Halogenski reflektor opremljen je priključenim infracrvenim
kinetičkim senzorom (slika 1). Kinetički senzor radi po tehnici
pasivnih infracrvenih zraka.
• Doseg i osjetljivost ovise o dotičnoj temperaturi okoline. Doseg

se povećava kod hladnijih vremenskih prilika.
• Drva ili grmlje mogu izazvati pogrešna sklapanja.
• Uređaj je zaštićen od utjecaja vremenskih prilika, preporučuje se

dodatan natkrov.

MONTAŽA
Optimalna visina za postavljanje iznosi 2,5 m (slika 3). Električno
priključivanje prema slici 2.
Preporučuje se da se svakako poštuje sigurnosni razmak između
kućišta žarulje na zidu i mogućeg natkrova (slika 4).
Halogenski reflektor nikako pričvrstiti na natkrovu.
K tome je potrebno obratiti pažnju na to da između rasvjetnog tijela
i zapaljivih predmeta bude sigurnosni razmak od najmanje 1 metra
(slika 5). 

UMETANJE I ZAMJENA RASVJETNOG TIJELA
• Pričuvna rasvjetna tijela düwi br. art. 99945 – 300 W /

99950 – 500 W
• Molimo Vas da prije otvaranja halogenskog reflektora obratite

pažnju na sigurnosne upute.
• Pažnja: Reflektor ne dotaknuti za vrijeme uporabe ili nakon toga,

opasnost od opeklina (ne dirati najmanje 20 minuta dok se
ne ohladi).

• Za umetanje rasvjetnog tijela prvo odstraniti vijak na gronjem
rubu kućišta reflektora i pokrov kućišta zaokrenuti prema dolje.

Oprez!
Ne dotaknite rasvjetno tijelo golim rukama, pošto to skraćuje vijek
trajanja rasvjetnog tijela. Koristite uvijek čistu i suhu krpu kod
umetanja ili vađenja rasvjetnog tijela.
• Umetnite jedan kraj rasvjetnog tijela u elastično ležičte, onda

oprezno umetnite drugi kraj u ležičte nasuprot elastičnom.
Obratite pažnju na ispravan dosjed!

• Ponovo zatvoriti pokrov kućišta i osigurati vijkom. Obratiti pažnju
na ispravan dosjed brtvila. Uređaj sada možete priključiti na
električnu mrežu i pustiti u rad.

PRVO PUŠTANJE U RAD (TEST I PODEŠAVANJE)
• Oprezno okrećite regulator za osjetljivost (2) i za vrijeme (1)

ulijevo do graničnika (slika 6).
• Reflektor svijetli otpr. 1 min. (vrijeme baždarenja) i onda se isključi.
Prođite kroz područje detekcije. Kod napuštanja područja
detekcije rasvjeta se isključuje uz vremensku zadršku, uključuje se
ponovo kod ulaza u područje.
Sada se okretanjem regulatora udesno može se vršiti podešavanje
željena osjetljivost aktiviranja u slučaju nedostatnog svijetla dana
(regulator 2) i trajanje sklapanja od 5 sek. do 15 min. (regulator
1).

TEHNIČKI PODACI

Kut detekcije: 110 stupnjeva
Doseg detekcije: otpr. 12 m
Snaga: max. 500 vata
Trajanje uklapanja: podesivo od otpr. 5 sekundi do

max. 15 minuta

Sklopka za osjetljivost 
na svjetloću: raspon podešavanja od svijetlo do tamno
Napon: 220-240 V~/50 Hz
Vrsta zaštite: IP 44 (zaštita od prskanja vodom)

JAMSTVO
Pravo na jamstvo odgovara zakonskim odredbama. Za rasvjetna
tijela nema jamstva. Pridržava se pravo na tehničke promjene.
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HR
EMNİYET BİLGİLERİ

Elektrik tesisatlarında yapılacak çalışmalara başlamadan önce
daima cereyanın kesilmesi (sigorta/ana şalter) ve gerilimsizliğin
güvence altına alınması gerekir. Montaj mutlaka gerilimsiz bir
ortam içinde bir elektrik uzmanı tarafından yapılmalıdır.
• Kalem No. 93035, IP 44, iç ve d ş mekanlar için

GENEL UYARILAR

Halojen projektörü, enfraruj sensörlü entegreli bir hareket
detektörü (Şekil 1) ile donatılmıştır. Hareket detektörü, pasif
enfraruj tekniği ile çalışır.
• Cihazın etki alanı ve hassasiyeti, bulundurulduğu ortamdaki

ısıya bağlı olarak değişebilir. Soğuk ortamlarda etki alanı büyür.
• Etki alanı dahilinde bulunabilecek ağaç ve çalılıklar, cihazda

işlev hatalarına yol açabilir.
• Cihaz, hava şartlarının getirebileceği etkilere karşı korumalıdır.

Buna karşın, üstünün bir çatıyla örtülmesi tavsiye olunur.

MONTAJ

İdeal montaj yüksekliği 2,5 metredir (Şekil 3). Elektrik bağlantısı
için bkz. Şekil 2.
Duvardaki lamba gövdesi ile cihazın üzerinde olması önerilen çatı
arasında (Şekil 4) bir güvenlik mesafesi bırakılmasına dikkat
edilmelidir.
Halojen projektörünü asla çatının kendisine monte etmeyin.
Ayrıca, cihazın ön paneli ile yanabilir cisimlerin arasında en az 1
metrelik bir güvenlik mesafenin bırakılması gerekir (Şekil 5).

AYDINLATMA MADDESİNİN TAKILMASI 
VE DEĞİŞTİRİLMESİ

• Yedek aydınlatma maddesi düwi kalem No. 99945 – 300 W
/ 99950 – 500 W.

• Halojen projektörünü açmadan önce güvenlik uyarılarını
dikkatlice okuyunuz.

• Dikkat: Kullanım esnasında veya kullanımdan sonra projektöre
elle dokunmayınız, yanma tehlikesi vardır (soğuması için en
az 20 dakika bekleyiniz).

• Aydınlatma maddesini takmak için, önce tutma elemanının üst
ucundaki vidayı sökün ve tutma elemanının kapağını aşağı
çekerek açın.

Dikkat!
Aydınlatma maddesine doğrudan eller dokunmayın. Aksi takdirde
aydınlatma maddesinin ömrü kısalır. Aydınlatma maddesini
takmak veya çıkarmak için daima temiz ve kuru bir bez kullanın.
• Aydınlatma maddesinin bir ucunu yaylı çerçeveye girdirin, diğer

ucunu ise dikkatlice karşı taraftaki çerçeve kısmına yerleştirin ve
ardından aydınlatma maddesinin öngörülen şekilde yerine
oturmuş olmasını güvence altına alın!

• Tutma elemanının kapağını tekrar kapatıp vidalayın. Contanın
iyice yerine yerleşmiş olmasını güvence altına alın. Şimdi cihazı
elektrik şebekesine bağlayıp işletebilirsiniz.

İLK KULLANIM

• Hassasiyet (2) ve zaman (1) regülatörünü yavaşça sonuna
kadar sola çevirin (Şekil 6).

• Şimdi projektör yaklaşık 1 dakika süreyle ışık verir (kendi kendini
ayarlama süresi) ve tekrar söner.

Algılama alanını adımlayınız. Alandan çıkıldığında ışık belirli bir
süre sonra söner, girildiğinde ise tekrar yanar.
Regülatörü sağa çevirmekle, alaca karanlık durumu için istenilen
tepki hassasiyeti (2 no'lu regülatör) ve 5 saniye ile 15 dakika arası
olmak üzere şalter süresi (1 no'lu regülatör) ayarlanabilir.

TEKNİK VERİLER

Algılama/Etki alanı: 110 derece
Algılama/Etki mesafesi: yakl. 12 m
Güç: maks. 500 W
Şalter süresi: yakl. 5 saniye ile maks.

15 dakika arası ayarlanabilir
Alaca karanlık şalteri: aydınlık ile karanlık arası ayarlanabilir
Elektrik bağlantısı: 220-240 V~/50 Hz
Koruma türü: IP 44 (sugeçirmez tasarım)

GARANTİ

Garanti hakkD yasal mevzuata göre düzenlenmiştir. Aydınlatma
maddesi ise garanti kapsamı dışındadır. Teknik değişiklik yapma
hakkD saklDdDr.
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HALOGENSTRAHLER
Montage- und Bedienungsanleitung für
500 W Halogenleuchten mit Bewegungsmelder
Art.-Nr. 93035

HALOGENA REFLEKTORLAMPA AR KUSTĪBAS SIGNALIZATORU
Montāžas un lietošanas instrukcija Art. Nr. 93035 

HALOGENINIS ŠVIESTUVAS SU JUDĖJIMO SENSORIUMI
Montavimo ir naudojimosi instrukcija Prekés nr. 93035  

ГАЛОГEННАЯ ЛАМПА С СИГНАЛИЗАТОРОМ ДВИЖEНИЯ
Руководство по монтажу и эксплуатации Арт. № 93035 

LAMPA HALOGENOWA Z CZUJNIKIEM RUCHU
Instrukcja montażu i obsługi Nr art. 93035  

HALOGENOVÝ ZÁŘIČ S HLÁSIČEM POHYBU
Návod pro montáž a obsluhu Č. výr. 93035

HALOGENSKI ŽAROMET Z JAVLJALNIKOM GIBANJA 
Navodilo za montažo in uporabo Art.-štev. 93035 

HALOGÉNREFLEKTOR MOZGÁSJELZŐ BERENDEZÉSSEL
Szerelési és kezelési útmutató cikkszám 93035  

HALOGENSKI REFLEKTOR SA KINETIČKIM SENZOROM
Naputak za montažu i posluživanje Br.art. 93035  

HAREKET DETEKTÖRLÜ HALOJEN PROJEKTÖRÜ
Montaj ve Kullan m K lavuzu Kalem-No. 93035
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